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‘उमरावजान-अदा’ इित उद ूर्-उपन्यासस्य Ƴेतकेतुकृतः
संस्कृतानुवादः

प्रभुनाथ िद्ववेदी

पवूर्पीिठका
दरѻान् मई-जून, 2017 ई० कȱ बात होगी। पाҮर्नाथ-िवद्यापीठ (वाराणसी) में ‘प्राकृत-
भाषा एवं सािह΄’ सीखने-ȭसखाने कȱ कायर्शाला लगी थी। इस बीच (अपने छात्र-जीवन से
अφापक और शोधी-जीवन जीने के बीच) मुझे प्राकृत-भाषा का मरम समझ आ गया था।
िहϰी और अЏ भारतीय भाषाओं के अϜӒल तक पहँुचने के इस राह हमने कभी क़दम न
धरे; यह बात कचोटती रहती। सूचना िमलते ही बतौर ‘छात्र’ दाȭखला ȭलया और प्राकृत के
पाठ शुरू हुए। 21 िदन कȱ कायर्शाला थी। हर िदन एक ‘ӟेशल लेक्चर’ प्राकृत-सािह΄
पर िनयत था। श्रदे्धय ӪगɎय प्रभुनाथ िद्ववेदी जी ‘प्राकृत-कथाओ’ं के ȭशҍ, िवЏास, भाषा
और रचनाधिमर्ता पर प्रायः बुलाए जाते थे। एक िदन ख़याल यह आया िक ‘ʈों न अपनी
हठधिमर्ता छोड़ िद्ववेदी जी को ‘उमराव जान अदा’ कȱ संӎृत-प्रित भेंट कȱ जाए! आȭख़र
बचपन से िहतैषी रहे हैं और गाहे-बगाहे रचना΂कता कȱ ओर उЋुख िकए रहते हैं।’

बात यह थी िक इससे चार-छह महीने पहले ही मैंने ि़मजार् मोहѷद हादी रुӪा के िवशु्रत
उदूर् उपЏास ‘उमराव जान अदा’ का संӎृत-अनुवाद पूरा िकया था और प्रकाȭशत प्रितयाँ;
योؠ पाठकों का मुँ ह बाए इϜजार कर रही थी।ं ȭजन लोगों का प्रभुनाथ जी से पȬरचय हो
उХें तो नही,ं लेिकन जो नही ं जानते; जान लें िक आप समकालीन संӎृत-कथा-लेखकों
कȱ अगली पिʽ में आते थे। सो ऐसे कथा-लेखक को ‘उमराव-जान-अदा’ कȱ संӎृत-काया
से अपȬरȭचत रखना अ˴ा न मालूम हुआ। एक िदन इस ख़याल से िक सब न देखें और
तमाशा न बने; एक प्रित उठाई और उसे ‘िगफ्ट-पैक’ के कागज़ से लपेट, पैकेट बना ȭलया।
िनयत समय पर जब िद्ववेदी जी ने अपना ‘ʌास्’ पूरा िकया और शाम को अवकाश हो
गया, मैंने चुपके से यह कहते िक - ‘िकसी लेखक ने यह िकताब आप तक पहँुचाने को
मुझे िदया था’; पैकेट उनके हाथ रख दी। अब जो देखता हँू िक पैकेट् यही ं खोला चाहते हैं
तो मैंने हाथ जोड़ा िक घर जा कर खोȭलएगा। अब ȭजद पकड़ बैठे िक ‘भाई िकताब मेरी
है तो खोलने दीȭजए!’... बारे िकतनी िमϿतों के बाद इस पर राजी हुए और सबके सामने
िकताब खोलने कȱ बला टली। रात के नौ बजे फोन िकया और मारे खुशी फूले न समा
रहे थे िक एक अ˴Ȱ रचना, एक अ˴ा अनुवाद उХें पढने को िमला। िफर वादा िकया
िक पूरी िकताब पढ कर चचार् करेंगे। महीना भर पढते रहे और बीच-बीच में फोन कर मुझे
साधुवाद िदया िकए। एक महीने बाद घर बुलाया और अनुवाद कȱ भारी-भरकम प्रशंसा के
बाद दो पϿे मुझे देते हुए यह कहा िक ‘‘अЏथा न लीȭजएगा। यह दो पृҽों कȱ समीक्षा इस
अनुवाद पर मैंने ȭलख दी है। अक्षम हँू इसȭलए इसे ‘संӎृत-प्रितभा’ तक पोӑ करने कȱ
जहमत आप पर डाल रहा हँू। कृपया इसे पोӑ कर दीȭजएगा।’’
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मैंने पϿे ले ȭलए और घर लाकर रख िदए। सोचता रहा िक ‘‘मेरी प्रकृित जानते हुए भी
िद्ववेदी जी ने मेरी ही पुӒक कȱ समीक्षा मुझे ʈों दी?’ भेजना था तो Ӫयं भेज देते। पोӑ
के ȭलए मुझे ʈों िदया? ʈा यह मुझ पर अनुकѪा, कृपा या अनुग्रह का भाव जतलाने
का उपक्रम है? पर वह तो जानते हैं िक ऐसे िकसी उपक्रम कȱ प्रितिक्रया मेरी ओर से ʈा
होगी! िफर यह ʈा है?”.... इसी तरह कȱ कुأा में डूबते-उतराते महीनों और आȭखरकार
साल बीत गया। िफर वह िदन भी आया िक यह दो पϿे फाइलों के बؤल में गुम हो गए।
िपछले महीने िकसी िदन कȱ शाम के वक़्त अचानक एक फाइल से यह पϿे िफर से झाँक
उठे और सारी Ӥृितयाँ तरो ताजा हो गईं। िदलो िदमाग़ पर पता नही ं ʈा असर तारी हुआ
िक इसे मंजरे आम तक लाने कȱ सूझी। भला हो ‘प्रͻकȱितर्’ के िवद्वान् सѪादकों का िक
आपने इसे इस लायक़ समझा और िद्ववेदी जी कȱ हӒ-ȭलȭखत सामग्री को यथावत् ӎैन्
कर छापने कȱ मंशा ज़ािहर कȱ। श्रदे्धय ӪगɎय िद्ववेदी जी कȱ आ΂ा से क्षमा का अџथɎ-

Үेतकेतु- वाराणसी

समीक्षा
अ द्भतुोऽयम् उदूर्-उपЏासӒतोऽिप िवलक्षणोऽӦैषः संӎृतानुवादः । एकत इमं संӎृतानुवादं
िनपुणमφेिम, अपरतोऽनुवाद सहृदयिमतं्र Үेतकेतुं (मूलं नाम डॉ० प्रतापकुमारिमश्रम्)
ȭӝ؞मनुӤरािम। द्वयोमर्φे यदनुभवािम तͱु िकȭ̓दिनवर्चनीयमेव ʎ िमजार्-‘रुӪा’-
िवरȭचत उदूर्-भाषया िवҮिवʩात उपЏासः (ʎ चा΄Ϝं सङ्कोचशीलो युवजनः Үेतकेतुः
संӎृतोद्यानӦ नविकसलयः। उदूर्भाषया सह मे मनागिप पȬरचयो नाȮӒ । केचन सȮϜ
संӎृतज्ञा बहुभाषािवदो ये फारसी-अरबी-उदूर्-भाषामिप जानाȮϜ तेӌेवायं Үेतकेतुरिप,
अЏथा तादृशमुदूर्भाषािवȭचतं तमुपЏासं कथं हӒामलकव;Ȭरȭचनोित। उपЏासӦाӦैष
अनुवाद एव ҡनिɷ Үेतकेतोगर्हनं गभीरमφवयमिप चानुवादकमर् प्रित लगनं नैिҽकं च
समपर्णम्। मЏे, अनुवादकमर्ȭण िनरतӦानुरɷӦ तӦ क्षȭु;पासे अिप िवӤृते Ӧाताम्।
अहो, तЋयतैव प्रितफȭलता प्रसूितः।

अӔेव ‘उमराव-जान-अदा’ नाम कȭҦद् िवȭशҷ उपЏास प्रकार संवाद प्रसारः।
अधुना यः साक्षाͧारा΂को िवȭधरथवा, आ΂कथापरः प्रकार: संवादानां स एव
पु̜ीभूतिवषयरूपो िवघटनघटनЏास उपЏास:। अत्रोपЏासे ‘उमराव-जान’ अȮӒ नाियका
नायको वा प्रमुखं चȬरत्रम्। नेदं ʎȭचͧाҍिनकं चȬरत्रम्। उपЏासकृतो ‘िमजार्-रुӪा’-
महोदयӦ मनȭҦȮϜता: प्रҨा मुखाद् बिहरायाताः समुद्घाटयȮϜ उमराव-जान इ΄Ӧा
जीवनपटӦैकैकं तϜुजातम्। तदानीϜनӦो˲वगɎयानां मुȮөमजनानां कालानुरोȭधप्रवृͱं
वृͱं िवशदं िनरूपय΄ेष उपЏास:। अिप च, िकं िकं न करोित कारयित च िनयितः?
तӦा रहӦं को िवज्ञातुमहर्ित? केवलम् ‘उमराव-जान’-सदृ क्षा जना एव येषामुपȬर पतित
प्रहारӒӦाः। कथं काȭचद् बाȭलकाऽपहृता गȭणकानां प्रकोҽं नीयते िवक्रȱयते? अिप च
तत्र तӦाः का गितरिवगणҁ मितं िवमितं वा, पुͱȭलकानतर्निमवानभीȮтतं नूतनं जीवनं,
िनयितचक्रभ्रमणमेव भाؠिम΄ेतΌवɍ साधु िवशदयित मधुरिवषमरणं वृͱिमदं पटुरुȭचररचना
व҇ुवचनाऽफ҇ुकलना।



‘उमरावजान-अदा’ इित उदूर्-उपЏासӦ Үेतकेतुकृतः संӎृतानुवादः 133

िप्रयबϹोश्Үेतकेतोरनुवादकलापाटवं तु िवलक्षणमिनतरसाधारणम्। दҰुरं खलु
सुकरं कृतमनेन भीӈप्रितज्ञेन ȭशवसङ् कҍेन संӎृतमुपकतुɍ तीव्रलालसेन Ӫमेधाबलेन
दृढानुरागेणाџासेन च। ‘उमराव-जान-अदा’ इ΄यमुपЏासोऽӤै ईदृग्रोचते यदӦ
संӎृतानुवादाय महान् प्रयͻो िविहतः संӎृतोωर्केतुना Үेतकेतुना। प्रथममेतͧायार्थɍ
पȮؤत-सैҁद-हुसैन-मलीहाबादीित िवȭशҷः संӎृत िवद्वान् प्राȭथर्तः।
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िकϜु स सिवनयं ӪकȱयमसामΟर्मȭभधाय “एतिद्वȭशҷं कायɍ भवतैव युवसंӎृतिवदषुा
सѴाҡत” इित प्रितवचनं िवधाय िनवेदकममुं Үेतकेतुमेवाȭधकृतवान्। तӦानेन वचसा
िवȮӤतः सȮӤतं Ӫीचकार िनयोगिममं धीरो गभीरोऽनुवादवीरः Үेतकेतु: Үेतتामं कतुर्म्।
ततो महता प्रयͻेन उदूर्-भाषा सवार्΂नाऽऽ΂साͧृΉा तद्गȭणकावृͱं तͷतोऽधी΄ मनसा
ȭӝं؞ संयो̌ानुवादकमर्ȭण ҡापृतोऽभूत्। ‘यस्य यिस्मन्मनो रमते स तदवे सेवते’ इित िनताϜं
ҡावहाȬरकं तΟं चȬरताथर्तां नीयमानӦ प्रतापӦ प्रतापतः ‘उमराव जान’ इ΄Ӧ अदा
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कदा िवगȭलता संӎृतभाषया तदनुवादसौभांؠ समापϿेित कȭҦदानुमािनकः सतकɚऽिप
िनरӒतकɚ िवज्ञातुं नाहर्ित Ӥ। अथैतादृशी काȭचद ȭभनवाऽनुवादसृिҷः संӎृतसािह΄क्षेत्रे
सरसामृतवृिҷȬरव समापिततेित मदीया मितः।

अनुवादक्रमे यͧािठЏमनुभूतं तͱु ӟҷीकृतनुवादकृता तत्राऽङ्ءमҁां भूिमकायाम्।
वӒुत एतͧािठЏं द्व योभार्षयोः प्रकृितȭभϿΉकारणादेव। तत्र उदूर्भाषायाः शюाः,
िक्रयापदािन तेषा̓ प्रयोगो ҡवहारो वा अथ च संवादसरणौ प्रयुɷा आभाणकाः कथं
तत्र संӎृते तथैवाȭभҡɷा: ӦुȬरित समӦा पदे पदे ҡाͱाननो िहंस्रचतुӃद इव
ितҽित। िकϜु सा सवार् Үेतकेतुना साφवसायं सुҽु साȭधता। उपЏासे तत्र तत्र या
गजलगीतयो िवЏӒाӬȮϜ तासामिप यथोȭचतं छϰोबद्धोऽनुवाद: प्रӒुतः। ग्रϮӦ
भूिमकायामनुवादकृता Ӫीयोऽनुवाद प्रिवȭधरिप िवशदीकृतः। मूल लेखकӦ ‘िमज़ार्रुӪा’-
महोदयӦ शюप्रयोगान् (यथा - मुआ, मूजी, िनगोड़मार, िनगोड़ा, िनगोड़ी, अमाँ, ѻाँ,
बे, अबे) सङ् केतयताऽनेनोɷमेव यदेतेषां सहजप्रयुɷानां शюानामथर्संरक्षणपूवर्कमनुवादो
िवधेय इित मया तथा प्रयिततम्। ʎȭचͱूЏासे प्रयुɷा मूल-(उदूर्)-शюा अनुवादे यथावत्
समायोȭजता:। असाधारणः खҙयमनुवादः। अत्र िवशदे दपर्णे प्रितिबѰ इव ӟҷमालक्षते
Үेतकेतोः सारӪतश्रम:, तӦ िनҽा, िवषयलयनं लगनं वा। िनҦप्रचमयमनुवादो
मूलӦ प्रतीितं कारयित, पाठकं सहृदयं तӦामेव भावभू मौ नयित, әापयित च यत्र
लेखको ‘िमजार्-रुӪा’ अथवाऽनुवाद कȭशरोमȭण: Үेतकेतुिवर्राजते। कӦȭचत् साथर्कӦ
सफलӦानुवादӦैतदेव वैȭशҺम्। अनुवादे ये येऽȭभलिषता गुणाӒेऽत्र िवशदतया सѬाаा
इ΄त्र न कोऽिप सϰेहलेश:। चेͧाȭचЀूनता सवर्था दोषैकदृिҷȭधया सूʗाВेषणत
आिवҰृता साऽिप गुणसिϿपाते इϰो: कलङ्क इव रचनाशोभायै इित मЏे।

अलं तावद् िवӒरेण। अहं ब्रवीिम िवलक्षणोऽयमनुवादः। एतावानӦ मिहमा यो न मे
संʩानुमानपȬरधौ समायातीित-

Үेतकेतोनर्मӦाऽऽȮӒ रुची रѻा यशȮӪनी।
यया सृҷोऽनुवादोऽयमदाजानोमरावतः॥
ҮेतकेतुӒु धЏोऽȮӒ धЏӒӦ श्रमो महान्।
धЏा संӎृतसेवािप उदूर्-प्रेम ततः परम्॥
पठϜु सुȭधयः सवɕ संӎृतज्ञा रसिप्रयाः।
िमज़ार्-रुӪा-कृतं ग्रϮं Үेतकेतोः प्रसादतः॥
अनुवादिममं दृҼा कӦ मोदो न जायते।
प्रसϿेन मया िकȭ̓Ȯҗȭखतं त˴ुभं भवेत्॥
इित शम्॥
चैत्र शुʌ िद्वतीया 2074 िवक्रमी
16 April, 2017
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